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Dial Indicator

» Safety Precautions

To ensure operator safety, use this instrument in conformance with the directions and specifications
given in this User's Manual. Non-conformance to the instructions may compromise safety.

» Notes on Export Regulations

Do not commit an act which could, directly or indirectly, violate any law or regulation of Japan, your country, or any other
international treaty, relating to the export or re-export of any commodities.

IMPORTANT

+ Be sure to perform reference point adjustment by following points to notice below.
- Do not perfom the adjustment at sites where the temperature will change abruptly. Thermally stabilize the instrument
sufficiently at room temperature.
- Wipe oil and dust off the both contact point and master gage using a gauze or chamois skin.
- Perform reference point setting and measurement in the same posture of the product.
- Use a master gage like a setting standard which is periodically calibrated.
« After use, take corrosion prevention measures. Corrosion can cause the caliper to malfunction.

KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.

For more information, refer to http://manual.mitutoyo.co.jp
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MItUtO}/Q Mitutoyo Corporation
20-1,Sakado 1-chome, Takatsu-ku,
Kawasaki-shi, Kanagawa 213-8533, Japan

Phone(044)813-8230

| ONE YEAR WARRANTY |

Product Name Code No.

Serial No. Date Purchased

Mitutoyo Corporation conducts an own Quality management system based
on the requirements of ISO 9001. This product conforms to the Mitutoyo
inspection standard,and the standard (s) used for the calibration is /are
traceable to the national standard (s).
In the event that this product should fail within one (1)year from the original
date of purchase through normal use conforming to the User’s Manual provided
with the product and Warning Label(s) on the product,we will repair or replace
at our option,free of charge,upon its prepaid return to Mitutoyo with this
WARRANTY card.
xPurchaser is requested to fill the blank above and retain .
the warranty card at hand. Return card only when . Z‘é “ﬁ’“/"‘/
requesting Warranty Service. Quality Assurance Department
Y.Takahashi Manager
This warranty shall not apply if the product and consumables have been subject to
fair wear and tear, abuse through misuse or improper usefhandling/storage/
maintenance/service/repair or through adaptation/modification by the original
purchase or any third party without prior written consent of Mitutoyo or as a result
of damage by an actual disaster or circumstances beyond the control of Mitutoyo.
To obtain service under this warranty the product must be returned to the
store/dealer you purchased from along with the warranty card. Any
postage, insurance, or shipping charges incurred in returning the product for
service are the responsibility of the purchaser.
%This warranty is not transferable and is only valid within the country of the original
purchase.
%You may have additional rights under the laws of country of original purchase that do
not allow the exclusion of implied warranties of the exclusion or limitation of certain
damages. If these laws apply,Mitutoyo’s limitations and exclusions may not apply to you.

Printed in Japan
201859810 EiT(1)
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User’'s Manual

Messuhr

» Sicherheitshinweise

Um die Sicherheit des Anwenders zu gewahrleisten, ist das Geréat unter Befolgung der in vorliegender
Bedienungsanleitung aufgefiihrten Anweisungen und Spezifikationen zu bedienen. Nichtbeachtung
der Hinweise kann die Sicherheit beeintrachtigen.

» Hinweise zur Exportkontrolle
Begehen Sie keine Handlungen, die beziiglich der Ausfuhr oder Wiederausfuhr von Waren mittel- oder unmittelbar
die Gesetze oder Vorschriften Japans, Ihres Landes oder ein internationales Abkommen verletzen.

WICHTIGER HINWEIS

+ Gehen Sie beim Einstellen des Referenzpunktes unbedingt wie folgt vor:
- Fiihren Sie die Einstellung nicht an Orten durch, die abrupten Temperaturschwankungen ausgesetzt sind.
Geben Sie dem Messgerat ausreichend Zeit, sich an die Raumtemperatur anzugleichen.
- Wischen Sie Ol und Staub mit einem weichen Tuch oder einem Waschleder von Messflachen und
Referenznormal ab.
- Achten Sie, darauf, das Messgerat beim Einstellen des Referenzpunkts und beim Messen in gleicher Position zu halten.
- Verwenden Sie ein Referenznormal (z. B. Einstellnormal), das regelmaRig kalibriert wird.
+ Schiitzen Sie das Messgerat nach Gebrauch vor Korrosion. Korrosion kann zu Funktionsstérungen der Messuhr
fiihren.

KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.
For more information, refer to http://manual.mitutoyo.co.jp

Indicador de caratula

»Precauciones de seguridad

Para garantizar la seguridad del operario, utilice el instrumento de conformidad con las instrucciones
y especificaciones que constan en este Manual del usuario. El incumplimiento de las instrucciones
puede poner en riesgo la seguridad.

»Notas sobre los reglamentos de exportacion

No cometa ningun acto que pueda, directa o indirectamente, infringir alguna ley o normativa de Japén, su pais
o de cualquier otro tratado internacional relativo a la exportacion o reexportacion de cualquier producto.

IMPORTANTE

+ Asegurese de ajustar el punto de referencia observando los siguientes puntos:
- Norealice el ajuste en lugares en los que la temperatura puede cambiar bruscamente.
Estabilice térmicamente el instrumento a temperatura ambiente de forma adecuada.
- Utilice una gasa o gamuza para limpiar el polvo y aceite del punto de contacto y el patron.
- Tanto el ajuste como la medicion del punto de referencia se debe realizar con el producto en la misma posicion.
- Utilice un patrén para ajuste que se calibre periodicamente.
+ Después del uso, adopte medidas para prevenir la corrosion. La corrosion puede causar fallos en el indicador.

KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.
For more information, refer to http://manual.mitutoyo.co.jp

Relégio Comparador

»Precaucdes de seguranca

Para garantir a seguranca do operador, use este instrumento em conformidade com as instrugdes e
especificagdes apresentadas no Manual do Usuario. A ndo conformidade com as instrugdes pode
comprometer a seguranga.

» Notas sobre os Regulamentos de Exportagao

Nao cometa qualquer ato que possa, direta ou indiretamente, violar qualquer lei ou regulamento do Jap&o, do seu pais
ou qualquer outro tratado internacional, relacionado com a exportagao ou reexportagéo de quaisquer mercadorias.

IMPORTANTE

+ Certifique-se de que executou o ajuste do ponto de referéncia seguindo os pontos a observar indicados abaixo.

- Nao realize o ajuste em locais onde a temperatura possa mudar bruscamente. Deixe o instrumento estabilizar
a nivel térmico durante tempo suficiente a temperatura ambiente.

- Limpe o 6leo e a poeira das pontas de contato e do padrdo usando uma gaze ou uma camurga.
- Execute a configuragéo do ponto de referéncia e a medigédo com o produto colocado na mesma posigao.
- Use um bloco padréo, como um padréo de configuracéo, que seja periodicamente calibrado.

+ Apos a utilizagédo, tome medidas de prevengéo da corrosdo A corrosao pode causar o mau funcionamento do
instrumento.

KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.

For more information, refer to http://manual.mitutoyo.co.jp

Ciselnikovy tchylkomér

»Bezpecnostni pokyny

Aby byla zajiténa bezpecnost obsluhy, pouzivejte tento pfistroj v souladu s pokyny a specifikacemi
uvedenymi v tomto navodu k obsluze. Nedodrzeni téchto pokyni mize ohrozit bezpecnost.
»Poznamky k vyvoznim predpisim

Nepfipustte jednani, které by mohlo pfimo nebo nepfimo porusovat jakykoli zékon nebo nafizeni Japonska,
vasi zemé nebo jiné mezinarodni smlouvy tykajici se vyvozu nebo nasledného vyvozu jakychkoli komodit.

DULEZITE UPOZORNENi

Nastaveni referenéniho bodu provadéjte podle nize uvedenych pokynu.

- Neprovadéjte nastaveni v mistech, kde dochazi k nahlé zméné teploty. Pristroj dostatecné tepelné stabilizujte
pri pokojové teploté.

- Pomoci gazy nebo jelenice setiete z méficiho hrotu a kalibru olej a prach.

- Nastaveni referencniho bodu a méfeni provadéjte ve stejné poloze vyrobku.

- Pouzivejte pravidelné ovéfovany nastavovaci kalibr.

Po pouziti provedte opatieni proti korozi. Koroze mize zpusobit nespravnou funkci méfidla.

KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.
For more information, refer to http://manual.mitutoyo.co.jp
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Comparateur mécanique

»Consignes de sécurité

Pour éviter tout risque de blessures, veillez a respecter les instructions et consignes qui figurent dans
ce document. Dans le cas contraire, la sécurité peut étre compromise.

»Remarques relatives a la législation en matiére d'exportation

Abstenez-vous de toute action pouvant constituer, directement ou indirectement, une infraction aux lois et
réglementations du Japon ou de tout autre pays, ou & nimporte quel autre traité international, en lien avec
I'exportation ou la réexportation de toute marchandise.

IMPORTANT

+ Veillez a régler le point zéro, en suivant les indications ci-dessous.
- Le réglage doit étre effectué dans un endroit non soumis a des variations brutales de température.
Patientez suffisamment pour que la température de I'instrument se stabilise a la température de la piéce.
- Essuyez les éventuelles traces d'huile ou la poussiére sur la touche et sur 'étalon avec un chiffon ou une peau de chamois.
- La position de l'instrument pendant la mesure doit étre la méme que lors du réglage du point zéro.
- Utilisez une piéce de référence, comme un étalon de réglage par exemple, régulierement étalonnée.
« Aprés utilisation, appliquez des mesures de prévention de la corrosion. La corrosion peut entrainer un
dysfonctionnement de I'instrument.

KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.
For more information, refer to http://manual.mitutoyo.co.jp

Meetklok

»Veiligheidsmaatregelen

Om de veiligheid van de gebruiker te waarborgen, gebruikt u dit instrument in overeenstemming met
de richtlijnen en specificaties in deze gebruikershandleiding. Het niet naleven van de instructies kan
de veiligheid in gevaar brengen.

» Opmerkingen over Exportregels

Doe geen handeling die direct of indirect in strijd is met wet of regelgeving van Japan, uw land of enig ander
internationaal verdrag met betrekking tot de export of doorlevering van goederen.

BELANGRIJK

Zorg ervoor dat u de referentiepunt instelling uitvoert door onderstaande punten te volgen.

- Voer de instelling niet uit op plaatsen waar de temperatuur abrupt kan veranderen. Stabiliseer het instrument
voldoende bij kamertemperatuur.

- Veeg olie en stof van de beide meetvlakken en de instelmaat met een gaas of zeemdoek.

- Voer de referentiepuntinstelling en de metingen in dezelfde producthouding uit.

- Gebruik een ijkmaat zoals een eindmaat die periodiek wordt gekalibreerd.

Neem na gebruik maatregelen voor corrosiepreventie. Corrosie kan een storing in het apparaat veroorzaken.

KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.

For more information, refer to http://manual.mitutoyo.co.jp

Czujnik zegarowy

» Srodki ostroznosci

W celu zapewnienia bezpieczeristwa operatora nalezy uzywac niniejszego przyrzadu zgodnie z
wytycznymi i specyfikacjami zawartymi w tej Instrukcji obstugi. Nieprzestrzeganie zalecen podanych
w niniejszej instrukcji moze stac sie przyczyna zagrozenia.

»Uwagi dotyczace przepiséw eksportowych

Nie nalezy naruszac, w sposob bezposredni lub posredni, przepiséw prawnych obowigzujacych w Japonii, kraju
uzytkownika oraz wszelkich innych uméw miedzynarodowych dotyczacych wywozu lub reeksportu towarow.

+ Ustawienie punktu zerowego nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z ponizszymi zaleceniami.
- Nie wykonywac regulacji w warunkach zmiennej temperatury. Odczekac, az przyrzad osiagnie
temperature pokojowa.
- Usunag¢ $rodek smarny i kurz z powierzchni pomiarowych oraz wzorca za pomoca gazy lub irchy.
- Przy ustawianiu punktu zerowego oraz podczas pomiaru przyrzad powinien znajdowac sie w tej samej pozycji.
- Uzy¢ wzorca, ktory wymaga okresowej kalibracji.
+ Po zakoriczeniu pracy z przyrzadem nalezy go zabezpieczyc¢ przed korozjg. Korozja moze spowodowac
nieprawidtowe dziatanie przyrzadu.

KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.
For more information, refer to http://manual.mitutoyo.co.jp

UHaumkaTop yacoBoro tuna

»NpaBuna TexHMKn 6e3onacHocTn

[ins o6ecneyeHms 6e3onacHocTy onepaTopa MCNOMb3yiTe MHCTPYMEHT B COOTBETCTBUN C

VHCTPYKLMSMM 1 CneumndukaLmsamm, ykasaHHbIMU B pyKOBOACTBE nonb3osatens. Hecobniogexne

[JaHHbIX YKa3aHWil MOXET NPUBECTY K yrpo3e 6e3onacHocTu.

»NpumeyaHus K npaBunam akcnoprta

He coBepuuaiiTe AeiiCTBIM, KOTOPbIE MOFMY Gbl NPSIMO UMK KOCBEHHO HApYLIATb Kakue-niGo 3aKoHb! U
HOpMaTUBHbIE aKTbl SINOHIK, Ballel CTPaHbI UMK kakue-nubo Apyrie MeXAyHapofHble A0roBopa, kacaloLmnecs
9KCMOpTa N peakcnopTa MioGblx TOBApOB.

BAXHO

* Bbinonxute HaCTpOI;IKy TOYKM OTCHYETa, Cneaya npuBeeHHbIM HUKE MHCTPYKLIMAM.
- He BoinonHsiite Hacmuﬁxy B MeCTax CO 3Ha4Y1TeNbHbIMW TEMNEepaTypHbIMU KkoneGaHuamu. I'Iepe;:( WUCNONb30BaHUEM
BblAepxXuTe Npubop Npu KOMHATHOI TeMnepaType ANs ero cTabunuaaumy.

- Ynansiite Macno u nbinb ¢ 06enx U3MepUTENbHbLIX I'IOBEDXHOCTQVI W yCTaHOBOYHbBIX MEP C NOMOLLbIO Mapnu NN 3amLun.

- Hacmuﬁxa TOYKM OTCHETA M U3MEPEHIE OMKHBI NPOU3BOANUTLCS 6e3 3MEHEHNS MONOXEHNS I'IDMGODH.
- MCHOHbeVITE nepuoanYeckn noBepsiemMble KOHLEBbIE Mepbl ANNHbI MW YCTAHOBOYHbIE MEPbI AN YCTAHOBKM TOYKN
oTcyeTa.
« locne ncnonb3oBaHus I'IpIAGOpa T it NPOTHMBC e CpeacTBa ANa NpeAoTBpaLLEeHNs NOSBNEHNS
PXaBYnHbI. PxaBunHa MmoxeT npuBecTn K HeMCﬂDHBHOCTM MHCprMeHTa

KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.
For more information, refer to http://manual.mitutoyo.co.jp
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Pong hd so
» Bién phap An toan

Dé dam bao an toan, vui long sir dung dung cu nay pht hop véi hudng dan va théng 56 ky thuft
trong Séich Hudng dan Sir dung nay. Viée khong tudn theo huéng din c6 thé din dén mét an toan.

» Lwu y vé Quy dinh Xuét khau

Khang duogc thuc hién hanh vi co the tryrc tiép hay gian tlep vi pham luat hodc quy dinh cua Nhat Ban, qubc
gia ctia ban, hay bat ky hiép udc quic té ndo lién quan dén xuit khau hay tai xuat khau bat ky san phim nao.

QUAN TRONG

« Bao dam thyc hién diéu chinh diém tham chiéu hang c4ch tuan thu cac diém can lwu y dudi day.
- Khoéng thyc hién diéu chinh tai cac dia diém noi nhiét d¢ thay doi dot ngot. On dinh nhiét do cua dung
cu ddy du theo nhiét d6 phong.
- Lau sach dau va bui trén ca hai mit do va 4p ké chinh sir dung mlcng gac hodc da dé.
dat diém tham chiéu va do trong cing mét tu thé cua san pham.
- Sir dung ap ké chinh nhu tiéu chuén thiét 1ap dugc hi¢u chuan dinh ky.
« Sau khi s dung, hay thyc hién cac bién phap chong an mon. An mon c6 thé lam thudc cap dién tir hoat dong sai.

]
Mitutoyo Corporation 20-1, Sakado 1-Chome, Takatsu-ku, Kawasaki-shi, Kanagawa, 213-8533, Japan +81 (0) 44 813-8230 I u OY/O

Comparatore analogico

»Precauzioni di sicurezza

Per garantire la sicurezza dell'operatore, utilizzare questo strumento in conformita con le indicazioni
e le specifiche fornite in questo manuale d'uso. La mancata osservanza delle istruzioni pud
compromettere la sicurezza.

»Note sui regolamenti in materia di esportazione

Non commettere un atto che possa, direttamente o indirettamente, violare qualsiasi legge o regolamento del
Giappone, del paese di residenza o di qualsiasi altro trattato internazionale relativo all'esportazione o alla
riesportazione di merci.

IMPORTANTE!

+ Assicurarsi di eseguire la regolazione del punto di riferimento secondo i punti indicati di seguito.
- Non effettuare la regolazione in luoghi in cui la temperatura varia bruscamente. Stabilizzare termicamente
lo strumento a temperatura ambiente.
- Rimuovere ['olio e la polvere dalla punta di contatto e dal misuratore master utilizzando una garza o una pelle di daino.
- Eseguire I'impostazione del punto di riferimento e la misurazione con il prodotto nella stessa posizione.
- Utilizzare un misuratore master come uno standard di impostazione soggetto a calibrazione periodica.
+ Dopo l'uso, adottare misure per la prevenzione della corrosione. La corrosione pud causare il malfunzionamento
del calibro.

KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.

For more information, refer to http://manual.mitutoyo.co.jp.

Matur

»Sékerhetsforeskrifter

For att sakerstalla anvandarens sakerhet ska detta instrument anvandas i enlighet med anvisningarna
och specifikationerna i denna anvandarhandbok. Bristande 6verensstdmmelse med anvisningarna
kan &ventyra sakerheten.

» Anmarkningar om exportforeskrifter
Utfor inte en handling som direkt eller indirekt kan bryta mot nagon lag eller forordning i Japan eller i ditt land eller
mot nagot annat internationellt avtal som galler export eller aterexport av varor.

+ Var noga med att utfora referenspunktsjustering genom att folja nedanstaende punkter.
- Gor inte justeringen pa platser dar temperaturen kan &ndras hastigt. Stabilisera instrumentet tillrackligt
varmt i rumstemperatur.
- Torka av olja och damm fran bada kontaktpunkterna och mastern med en gasvav eller ett samskskinn.
- Utfor referenspunktsinstalining och matning i samma position som for anvandandet.
- Anvand en master som instaliningsmatt som periodiskt kalibreras.
« Utfor korrisionsskyddande atgarder efter anvandning. Korrosion kan leda till att skjutmattet inte fungerar som det ska.

KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.
For more information, refer to http://manual.mitutoyo.co.jp

Kadranl Gosterge

» Giivenlik Onlemleri

Operatériin glvenligini saglamak igin, cihazi bu Kullanim Kilavuzunda belirtilen talimat ve
yonetmeliklere uygun olarak kullanin. Talimatlara uyulmamasi, giivenligi tehlikeye atabilir.

»ihracat Diizenlemeleri Hakkinda Notlar

Herhangi bir malin ihracati veya yeniden ihracati ile ilgili olarak Japonya'nin, iilkenizin veya diger herhangi bir
uluslararasi antlagmanin yasalarini veya diizenlemelerini dogrudan veya dolayli ihlal edebilecek bir faaliyette
bulunmayin.

Referans noktas| ayarlamasini asagidaki bildirimlere gore gergeklestirdiginizden emin olun.

- Sicakligin aniden degdisecegi yerlerde ayarlamayi gergeklestirmeyin. Cihazin yeterince bir siire oda
sicakliginda dengeye gelmesini bekleyin.

- Her iki temas noktas ve ana mastar iizerindeki yagi ve tozu gazli bez veya samua kagit ile silin.

- Uriinin referans noktasi ayarini ve 6lglimii ayni pozisyonda yapin.

- Periyodik olarak kalibre edilen bir mastari ayarlamak igin kullanin.

Kullanimdan sonra korozyona kargi dnlemler alin. Korozyon kumpasin arizalanmasina neden olabilir.

KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.
For more information, refer to http://manual.mitutoyo.co.jp
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Tolok Dail

» Langkah-langkah Keselamatan

Untuk memastikan keselamatan pengendali, gunakan alat ini selaras dengan arahan dan spesifikasi yang
diberikan dalam Manual Pengguna ini. Ketidakpatuhan kepada arahan boleh menjejaskan keselamatan.

» Nota mengenai Peraturan Eksport
Jangan melakukan tindakan yang boleh, secara langsung atau tidak langsung, melanggar mana-mana undang-undang atau peraturan Jepun,
negara anda atau mana-mana perjanjian antarabangsa yang lain, yang berkaitan dengan eksport atau eksport semula sebarang komoditi.

+ Pastikan untuk melaksanakan pelarasan fitik rujukan dengan mengikut notis disenaraikan di bawah.
- Jangan laksanakan pelarasan di tapak di mana suhu akan berubah dengan mendadak. Stabilkan secara terma
secukupnya pada suhu bilik.
- Lapkan minyak habuk daripada permukaan pengukuran dan tolok induk menggunakan tolok atau kulit chamois.
- Laksanakan tetapan dan pengukuran titik rujukan dalam postur sama produk.
- Gunakan tolok induk seperti menetapkan standard yang ditentukur secara berkala.
« Selepas penggunaan, ambil langkah-langkah pencegahan kakisan. Kakisan boleh menyebabkan kecacatan angkup.

SIMPAN MANUAL INI UNTUK RUJUKAN MASA HADAPAN.

untuk maklumat lanjut, rujuk kepada http://manual.mitutoyo.co.jp.

Dial Gage

» Pencegahan untuk Keselamatan
Untuk memastikan keselamatan operator, gunakan alat ini sesuai dengan arahan dan spesifikasi yang
diberikan dalam Petunjuk Pengguna ini. Tidak mematuhi petunjuk dapat membahayakan keselamatan.

» Catatan pada Peraturan Ekspor

Jangan melakukan tindakan yang bisa, secara langsung atau tidak langsung, melanggar hukum atau peraturan Jepang,
negara Anda, atau perjanjian internasional lainnya, terkait dengan ekspor atau ekspor kembali komoditas apa pun.

« Pastikan untuk menjalankan penyesuaian titik referensi dengan mengikuti titik untuk diperhatikan berikut.
- Jangan menjalankan penyesuaian di lokasi dengan suhu yang akan berubah secara tiba-tiba. Stabilkan panas
instrumen secara mencukupi pada suhu ruang.
- Lap oli dan debu dari kedua permukaan pengukur dan alat ukur master menggunakan kain kasa atau lap chamois.
- Jalankan penyetelan titik referensi dan pengukuran di postur produk yang sama.
- Gunakan alat ukur master seperti standar penyetelan yang dikalibrasikan secara berkala.
+ Setelah penggunaan, ambil langkah pencegahan karat. Karat dapat menyebabkan kaliper tidak berfungsi.

SIMPAN MANUAL INI UNTUK REFERENSI MASA ME TANG.

Untuk informasi lebih lanjut, rujuk ke http://manual.mitutoyo.co.jp.
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